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medi GmbH & Co. KG 
Medicusstraße 1 
D-95448 Bayreuth 
Germany 
T +49 921 912-0 
F +49 921 912-780 
ortho@medi.de 
www.medi.de

medi Australia Pty Ltd 
83 Fennell Street 
North Parramatta  NSW 2151 
Australia   
T +61-2 9890 8696 
F +61-2 9890 8439 
sales@mediaustralia.com.au 
www.mediaustralia.com.au 

medi Austria GmbH 
Adamgasse 16/7 
6020 Innsbruck 
Austria 
T +43 512 57 95 15 
F +43 512 57 95 15 45 
vertrieb@medi-austria.at 
www.medi-austria.at 

medi Belgium bvba
Posthoornstraat 13/1
3582 Koersel
Belgium
T: + 32-11 24 25 60
F: +32-11 24 25 64
info@medibelgium.be
www.medibelgium.be

medi Brasil 
Rua Itapeva 538 cj. 42
Bela Vista, São Paulo - SP
CEP: 01332-000
Brazil
T +55-11-3500 8005
sac@medibrasil.com
www.medibrasil.com

MAXIS a.s., 
medi group company 
Slezská 2127/13
120 00 Prague 2 
Czech Republic
T: +420 571 633 510
F: +420 571 616 271
info@maxis-medica.com
www.maxis-medica.com 

medi Danmark ApS
Vejlegardsvej 59
2665 Vallensbaek Strand
Denmark
T +45-70 25 56 10
F +45-70 25 56 20 
kundeservice@sw.dk
www.medidanmark.dk

medi Bayreuth Espana SL
C/Canigo 2-6 bajos
Hospitalet de Llobregat
08901 Barcelona
Spain
T +34-932 60 04 00
F +34-932 60 23 14
medi@mediespana.com
www.mediespana.com

medi France
Z.I. Charles de Gaulle
25, rue Henri Farman
93297 Tremblay en France Cedex
France
T +33-1 48 61 76 10
F +33-1 49 63 33 05
infos@medi-france.com
www.medi-france.com

medi Hungary Kft.
Bokor u. 21. 
1037 Budapest
Hungary
T +36 1 371-0090
F +36 1 371-0091
info@medi.hu
www.medi.hu

medi Nederland BV
Heusing 5
4817 ZB Breda
The Netherlands
T +31-76 57 22 555
F +31-76 57 22 565
info@medi.nl
www.medi.nl

medi Orient M.E.A. ZZC
TAURUS GROUP
Suite No. M01 Wasel Al Mamzar Bldg.
Al Wuhida Road,  Al Mamzar
P.O.BOX NO. 91464
DUBAI, UAE 
United Arab Emirates
T: +971-4 2557344
F: +971- 4 2557399
md@taurusgroup.net

medi Polska Sp. z.o.o.
Zygmunta Starego 26
44-100 Gliwice
Poland
T +48-32 230 60 21
F +48-32 202 87 56
info@medi-polska.pl
www.medi-polska.pl
 
medi Bayreuth Unipessoal, Lda
Rua do Centro Cultural, no. 43
1700-106 Lisbon
Portugal
T +351-21 843 71 60
F +351-21 847 08 33
medi.portugal@medibayreuth.pt
www.medi.pt

medi RUS LLC
Business Center NEO GEO
Butlerova Street 17
117342 Moscow 
Russia
T +7-495 374 04 56
F +7-495 374 04 56
info@medirus.ru
www.medirus.ru

medi Trading (Shanghai) Co. Ltd.
Unit 1806, Floor 18, Sandhill Plaza No. 1
2290 Zuchongzhi Road
200131 Shanghai
People‘s Republic of China
T: +86-1366 1668 687
F: +86-2161 7696 07
infocn@medi.cn 

Medi Turk Ortopedi Medikal Ic ve Dis Tic. AS 
Kültür mah. çaldıran sok.14/3 
06420 Çankaya/Ankara 
Turkey 
T +90 312 435 20 26 
F +90 312 434 22 82 
info@medi-turk.com 
www.medi-turk.com

medi UK Ltd.
Plough Lane
Hereford HR4 OEL
Great Britain
T +44-1432 37 35 00
F +44-1432 37 35 10
enquiries@mediuk.co.uk
www.mediuk.co.uk

Wichtige Hinweise
Das Medizinprodukt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird es für 
die Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet, erlischt die Produkthaftung 
des Herstellers. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl 
während des Tragens auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder ihr 
versorgendes Fachgeschäft. Tragen Sie das Produkt nicht auf offenen Wunden und 
nur unter vorheriger medizinischer Anleitung.

Important notes
This medical device is made for single patient use only. If it is used for treating more 
than one patient, the manufacturer’s product liability will become invalid. If undue 
pain or an unpleasant sensation develops while you are wearing the product, please 
consult your doctor or orthotist immediately. Do not wear the product over open 
wounds,and use it only as instructed by your doctor or orthotist

Remarques importantes
Le dispositif médical est destiné à un usage individuel. S´il est utilisé pour le 
traitement de plusieurs patients, le fabricant décline toute responsabilité. Si des 
douleurs extrêmes ou une sensation de gêne devaient se manifester durant 
l’utilisation, veuillez consulter immédiatement votre médecin ou votre technicien-
orthopédiste. Ne portez pas le produit sur des plaies ouvertes. Ne portez le produit 
qu’uniquement après avoir reçu les instructions du médecin.

Advertencia importante
El producto médico solo está destinado a su uso en un paciente. En el caso de que se 
utilice para el tratamiento de más de un paciente, desaparece la responsabilidad del 
fabricante sobre el producto. De producirse dolores excesivos o una sensación de 
incomodidad durante el uso del producto, sírvase solicite ayuda de su medico o 
técnico ortopédico inmediato. No utilice el producto sobre heridas abiertas. Úselo 
sólo por prescripción médica.

Indicações importantes
O dispositivo médico destina-se a ser utilizado apenas num paciente. Se for utilizado 
para o tratamento de mais de um paciente, prescreve a responsabilidade do 
fabricante. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante a 
utilização, por favor consulte imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. 
Não use o produto sobre feridas abertas e utilize-o apenas sob recomendação 
médica.

Avvertenze importanti
Dispositivo medico ad essere utilizzata da un singolo paziente. L‘utilizzo per il 
trattamento di più di un paziente farà decadere la responsabilità da parte del 
produttore. Nel caso in cui, durante l’uso, sopravvengano dolori o sensazione di 
disagio, consultare immediatamente il medico o il negozio specializzato di fiducia che 
l‘ha fornita. Non applicare il prodotto su ferite aperte e utilizzare sempre secondo le 
istruzioni del medico curante.

Důležité informace
Medicínský produkt je určen pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ho 
používat při léčbě více než jednoho pacienta, zaniká záruka za produkt poskytovaná 
výrobcem. Pokud by se během nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný 
pocit, sejměte, prosím okamžitě výrobek a vyhledejte svého lékaře nebo prodejnu, 
kde jste výrobek zakoupili. Výrobek nenoste na otevřených ranách a používejte jen 
podle předchozího lékařského návodu.

Bажные замечания
Данное медицинское изделие предназначено для использования только одним 
пациентом. В случае использования изделия более чем одним пациентом гарантии 
производителя утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли 
боль или неприятные ощущения,пожалуйста, немедленно снимите его и 
проконсультируйтесь у Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых 
ран. Применяйте изделие только согласно рекомендации Вашего врача.

Ważne wskazówki
Produkt medyczny jest przeznaczony wyłącznie do zastosowania w przypadku 
jednego pacjenta. W przypadku stosowania produkt do leczenia więcej niż jednego 
pacjenta wygasa odpowiedzialność producenta za produkt. W razie wystąpienia 
nadmiernego bólu lub nieprzyjemnego uczucia w trakcie noszenia produkt należy 
natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub technikiem ortopedycznym. Nie 
nosić produkt na otwartych ranach i zakładać go tylko po uprzednim uzyskaniu 
instrukcji medycznej.

Важливі вказівки
Виріб призначений тільки для використання на пацієнті. У разі використання 
вироба більше, ніж одним пацієнтом гарантії виробника втрачають силу. Якщо при 
користуванні виробом у Вас виникли біль або неприємні відчуття, будь ласка, 
негайно зніміть його і проконсультуйтеся у лікаря. Не носіть виріб при наявності 
відкритих ран. Застосовуйте виріб тільки відповідно до рекомендації лікаря.

ملاحظات هامة
استخدامه  في حال  غير سارية  المنتج  المصنعة عن  الشركة  تصبح مسؤولية  فقط.  واحد  مريض  لعلاج  الطبي  المنتج  هذا  صنع 
محل  أو  طبيبك  استشارة  يرجى  المنتج،  ارتداء  أثناء  الارتياح  عدم  أو  سببه  معروف  غير  بألم  الشعور  عند  مرضى.  عدة  لعلاج 

الخدمة المختص الأقرب إليك على الفور. لا ترتدِ المنتج على الجروح المفتوحة واستخدمه وفقًا للتعليمات الطبية فقط.

Dôležité upozornenia
Zdravotnícka pomôcka je určená len pre použitie u jedného pacienta. Ak sa použije na 
ošetrenie viac ako jedného pacienta, zaniká záruka výrobcu. Pokiaľ by sa počas 
nosenia vyskytli nadmerné bolesti alebo nepríjemný pocit, okamžite sa skontaktujte 
so svojím lekárom alebo ortopedickým technikom. Výrobok nenoste na otvorených 
ranách a používajte ho iba podľa uvedeného medicínskeho návodu.

Instrucțiuni importante
Produsul medical este destinat utilizării individuale de către un singur pacient. Dacă 
se utilizează de către mai mulți pacienți, se pierde garanția oferită de producător în 
sensul specificat de Legea produselor medicale. Dacă în timpul folosirii produsului 
apar dureri excesive sau o senzație neplăcută, contactați medicul dumneavoastră sau 
tehnicianul ortoped. Nu purtați orteza pe răni deschise și folosiți-o numai în urma 
unui consult medical.

הערות חשובות
יש להשתמש במוצר הרפואי על חולה אחד בלבד. השימוש לטיפול ביותר מחולה אחד יגרום 
לביטול ביטוח אחריות המוצר של היצרן. אם יופיעו כאבים מעבר לסביר, או הרגשת אי נעימות, 
המתמחה  החנות  עם  או  הרופא  עם  מיידי  קשר  ליצור  יש  האורתוטי,  המכשיר  הרכבת  בעת 
ורק  פתוחים,  פצעים  מעל  האורתוטי  המוצר  את  להרכיב  אין  המכשירים.  את  לך  המספקת 

לאחר הנחיה רפואית.

E+motion®

medi Performance Collection
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Knee suppor t
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Genumedi® 

Zweckbestimmung 
Genumedi ist eine Kniebandage mit Patella-Silikonring. Das Produkt ist 
ausschließlich zur orthetischen Versorgung des Knies bestimmt und 
nur für den Gebrauch bei intakter Haut oder sachgemäßer Wundver-
sorgung einzusetzen.

Anwendungsbereiche
• Entzündungen im Gelenk (Arthritis)
• Schmerzhafter Gelenkverschleiß (Arthrose)
• Reizzustände im Gelenk (z.B. Überlastung, Verletzungen,  

Operationen) in Verbindung mit Schwellungen und Ergüssen
• Schmerzen im Bereich der Kniescheibe (femoropatellares  

Schmerzsyndrom, vorderer Knieschmerz) 

Nebenwirkungen / Gegenanzeigen
Nebenwirkungen auf den gesamten Körper sind derzeit nicht bekannt. 
Allerdings kann es bei zu fest anliegenden Hilfsmitteln, z.B. Bandagen, 
im Einzelfall zu örtlichen Druckerscheinungen oder Einengung von 
Blutgefäßen oder Nerven kommen. Deshalb sollten Sie bei folgenden 
Umständen vor der Anwendung mit Ihrem behandelnden Arzt 
Rücksprache halten:

• Erkrankungen oder Verletzungen der Haut im Anwendungsbereich, 
vor allem bei entzündlichen Anzeichen (übermäßige Erwärmung, 
Schwellung oder Rötung).

• Empfindungs- und Durchblutungsstörungen der Beine (z.B. bei 
Diabetes, Krampfadern)

• Lymphabflussstörungen – ebenso nicht eindeutige Schwellungen von 
Weichteilen abseits des Anwendungsbereichs 

Eine Kombination mit anderen Produkten, z.B. Kompressionsstrumpf 
bis zum Knie, kann sinnvoll sein, muss aber mit dem behandelnden Arzt 
abgesprochen werden.

Wirkungsweise / Tragehinweis
Die integrierte Silikoneinlage der Genumedi entlastet die Kniescheibe 
und bewirkt in Verbindung mit der Kompression des Gestricks einen 
Massageeffekt. Dieser fördert die Durchblutung des Gelenks und damit 
den Abbau von Schwellungen und Ergüssen; Reizungen und Schmerzen 
werden gelindert. Gleichzeitig wird die muskuläre Steuerung und 
körpereigene Stabilisierung des Kniegelenks verbessert. 

Die größte Wirkung erzielen Bandagen während der körperlichen 
Aktivität. Grundsätzlich kann die Bandage ganztags getragen werden. 
Dies sollte aber nach dem eigenen Tragegefühl sowie der Maßgabe 
erfolgen, dass das Knie im Sitzen nicht über 70° angewinkelt wird. Bei 
längeren Ruhepausen (z.B. langes Sitzen/Autofahrten, Schlafen) sollte 
die Bandage abgelegt werden. 

Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl 
während des Tragens auftreten, so legen Sie das Produkt bitte 
umgehend ab und kontaktieren Ihren Arzt oder versorgendes 
Fachgeschäft.

Die Bandage ist auch zum Gebrauch im Wasser geeignet. Bitte spülen 
Sie das Produkt anschließend gründlich aus.

Anziehen / Ablegen
• Fassen Sie die Bandage mit den Daumen innen am oberen Ende der 

seitlichen Noppenhaftbänder (Abb. 1)
• Ziehen Sie die Bandage so über das Knie, dass der Silikonring die 

Kniescheibe zentral und druckfrei umfasst (Abb. 2 + 3)
• Zum Ausziehen greifen Sie die Bandage an den unteren Seitenstäben 

und ziehen sie nach unten weg (Abb. 4)

Bitte beachten Sie, dass das erstmalige Anlegen unter Einweisung von 
geschultem Fachpersonal erfolgen sollte. 

1

2
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medi Ukraine LLC
Tankova Str. 8, office 35
Business-center „Flora Park“
Kiev 04112
Ukraine
T +380 44 591 11 63
F +380 44 392 73 73
info@medi.ua
http://medi.ua

medi USA L.P.
6481 Franz Warner Parkway
Whitsett, N.C. 27377-3000
USA
T +1-336 4 49 44 40
F +1-888 5 70 45 54
info@mediusa.com
www.mediusa.com
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Genumedi®

Назначение 
Бандаж на коленный сустав Genumedi может быть использован 
только в случае отсутствия заболеваний и повреждений кожи 
непосредственно в области применения бандажа в качестве 
раневого покрытия.

Показания
• Артрит и артроз коленного сустава 
• Отеки и выпот в полость сустава
• Хроническое послеоперационное и посттравматическое 

воспаление коленного сустава
• Пателло-феморальный болевой синдром

перед применением изделия в следующих случаях:
• Повреждения кожи в области соприкосновения с изделием, 

особенно в случае наличия признаков воспаления (повышенная 
температура, опухоль или покраснение).

• Нарушения чувствительности или кровоснабжения предплечья 
или кисти. 

• Нарушения лимфатического оттока и опухоли мягких тканей ноги 
неизвестного происхождения. 

Также следует проконсультироваться с доктором в случае, если Вы 
собираетесь комбинировать  Genumedi с другими 
компрессионными изделиями. В принципе, бандажи и ортезы, 
прилегающие к туловищу слишком плотно, могут быть причиной 
местного сдавления тканей, либо, что бывает значительно реже, 
сужения кровеносных сосудов или ущемления нервов.

Принцип действия
Силиконовое кольцо особой формы охватывает коленную чашечку, 
что обеспечивает мягкую стабилизацию сустава.
Компрессионная ткань и силиконовое кольцо массируют область 
сустава, улучшая кровообращение и ускоряя рассасывание отека 
и гематом.

Максимальный лечебный эффект бандажа проявляется при 
физических нагрузках.Бандаж можно носить, в течение всего дня, 
не снимая.При этом сложно сгибать колено, более чем на 70° в 
положении сидя. При длительном отдыхе и во время сна бандаж 
следует снимать.

Если при пользовании изделием у Вас возникли боль или 
неприятные ощущения, пожалуйста, немедленно снимите его и 
проконсультируйтесь у Вашего врача.

Бандаж можно использовать, находясь воде, после чего его следует 
тщательно прополоскать в чистой воде и высушить на воздухе.

Рекомендации по надеванию
• Возьмите бандаж за верхний край, расположив Ваши большие 

пальцы внутри изделия (рис. 1).
• Потяните бандаж за верхние концы боковых спиральных 

стержней Расположите бандаж так, чтобы надколенник 
охватывался силиконовым кольцом (рис. 2+3).

• Для снятия бандажа захватите нижние концы боковых лент                      
и стяните изделие вниз (рис. 4).  

В первый раз бандаж следует надевать после инструктажа, 
проведенного обученным специалистом. 

Pyccknň
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Рекомендации по уходу 
Силиконовое кольцо не нужно извлекать перед стиркой изделия. 
Мы рекомендуем использовать мешок для белья.
Остатки мыла могут вызвать раздражение кожи и способствовать
износу материала. Ополаскиватели, жиры, масла, лосьоны, мази и 
остатки мыла могут оказывать агрессивное влияние на материал, 
нарушить эффект Clima Comfort и привести к раздражению кожи.
• Стирайте изделие вручную предпочтительно с использованием 

моющего средства medi clean или в щадящем режиме стирки 
при температуре 30 °C с мягким моющим средством без 
использования ополаскивателя. 

• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке. 

    

Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте, защищать от прямого попадания солнечных 
лучей.

Материалы
Полиамид, эластан, полиэстер, мериносовая шерсть

Ответственность
При использовании изделия не по назначению производитель не 
несет никакой ответственности. Также соблюдайте указания по 
безопасности и предписания, приведенные в этой инструкции.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе с бытовыми отходами.

Ваша компания medi
желает Вам скорейшего выздоровления!
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